
Министерство образования и науки Российской Федерации 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение

высшего образования 

«Тихоокеанский государственный университет»

МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ ДИАЛОГ В ПРОСТРАНСТВЕ 
СТРАН АЗИАТСКО-ТИХООКЕАНСКОГО РЕГИОНА

Сборник научных статей по материалам II Международной студенческой 
научно-практической заочной конференции «Межкультурный диалог 

в пространстве стран Азиатско-Тихоокеанского региона»

Хабаровск 

Издательство ТОГУ 

2018



УДК 8 (5) (063)

ББК Ш100.63я431+Ч104.5я431

М 436

М 436 М ежкультурный диалог в пространстве стран Азиатско-Тихоокеанского реги­
она: сб. науч. ст. по материал. II Международной студенческой научно-практической за­
очной конференции «Межкультурный диалог в пространстве стран Азиатско- 
Тихоокеанского региона» (20 января 2018 г.) / отв. ред. доц. Л. В. Чередниченко. -  Хаба­
ровск: Изд-во Тихоокеан. гос. ун-та, 2018. -  400 с.

ISBN 978-5-7389-2550-4

Материалы сборника представляют собой результаты научно-исследовательской 

работы российских и зарубежных ученых в области филологии, лингвистики, журнали­

стики и межкультурной коммуникации в рамках проблематики II Международной сту­

денческой научно-практической заочной конференции «Межкультурный диалог в про­

странстве стран Азиатско-Тихоокеанского региона» (20 января 2018 г.).

Сборник статей адресован исследователям теории и истории литературы, истории 

журналистики, межкультурной коммуникации, а также преподавателям средней и высшей 

школы.

УДК 8 (5) (063)

ББК Ш100.63я431+Ч104.5я431

ISBN 978-5-7389-2550-4

© Тихоокеанский 

государственный 

университет, 2018 

© Коллектив авторов, 2018



УДК 81

Сюй Чао, Е. В. Калачинская, Ю. О. Коновалова

Владивостокский государственный университет экономики и сервиса,

г. Владивосток, РФ 

ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ В ПУБЛИЧНОЙ РЕЧИ 

(НА ПРИМЕРЕ РЕЧИ ПОЛИТИЧЕСКИХ ЛИДЕРОВ 

РОССИИ И КИТАЯ)
Статья посвящена лингвистическому исследованию феноменов прецедентности 

в публичной речи современных политиков. В статье анализируются лингвистические 

единицы в стилистическом и лингвокультурологическом аспектах. В качестве материа­

ла для исследования используются прецедентные высказывания Владимира Путина и 

Си Цзиньпина. Исследование показывает наличие сходств и различий в употреблении 

прецедентных высказываний российским и китайским политиками.

Автор приходит к выводу, что прецедентные феномены являются важнейшим 

объектом исследования в лингвокультурологии, и они часто используются в современ­

ных устных и письменных текстах и отражают культурные ценности носителей языка.

Ключевые слова: прецедентные феномены; прецедентные высказывания; пуб­

личная речь; лингвокультурологический аспект; Россия; Китай.

PRECEDENTIAL UTTERANCES IN PUBLIC SPEECH 

(FROM THE SPEECHES OF RUSSIAN AND CHINESE POLITICAL LEADERS)

The article is devoted to linguistic research of precedential phenomena in speeches of 

modern politicians. Linguistic units in stylistic and linguocultural aspects are analysed. The 

precedential utterances in Vladimir Putin’s and Xi Jinping's speech are used as a data for 

study. This research indicats the similarities and differences in using the precedential 

phenomena by Russian and Chinese politicians.

The author made a conclusion about important role of precedential phenomena as a 

subject of linguocultural researches. Precedential phenomena are often used in oral and writ­

ten communication. Precedential phenomena reflect speakers’ cultural values.

Key words: precedendial phenomena; precedendial utterances; public speech; lin- 

guocultural aspect; Russia; China.
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Впервые термин «прецедентный текст» был употреблен Ю. Н. Кара­

уловым в работе «Русский язык и языковая личность» [2]. Ученый рас­

сматривал вопрос прецедентных текстов в рамках теории языковой лично­

сти и объяснял их употребление прежде всего коммуникативно- 

деятельностными потребностями личности. Д. Б. Гудков определяет пре­

цедентные феномены как единицы, которые «знакомы большинству линг­

вокультурного сообщества, хранятся в коллективной памяти этого сообще­

ства и регулярно актуализируются в речи» [1].

Употребление прецедентных текстов в публичных выступлениях по­

литических деятелей не является случайным. Практически каждое выступ­

ление политиков содержит в себе такие высказывания.

Целью данной работы является исследование и сопоставление пре­

цедентных высказываний, используемых в публичной речи российских и 

китайских политических лидеров. В качестве материала исследования ана­

лизируются публичные выступления российского и китайского лидеров -

В. Путина и Си Цзиньпина. Всего проанализировано 58 высказываний В. 

Путина и 50 высказываний Си Цзиньпина, сделанных ими в разное время в 

различных ситуациях и содержащих прецедентные высказывания. Преце­

дентные высказывания Си Цзиньпина переведены на русский язык. Все 

высказывания были сгруппированы в зависимости от того, что послужило 

источником прецедентного высказывания.

В отношении прецедентных высказываний В. Путина были сформи­

рованы следующие группы источников:

1. Фразеологизмы: пахать как раб на галерах, как швейцарские ча­

сы, клясться на крови, твердо стоять на ногах, любить всем сердцем и т. д.

2. Пословицы и поговорки: Музам служит, а с головой не дружит. 

Не так страшен черт, как его малюют. Не говори «гоп», пока не перепрыг­

нешь.

3. Слова из песен: Мы рождены, чтоб сказку сделать былью. От

тайги до британских морей Красная Армия всех сильней.
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4. Литературные произведения: борзыми щенками (фрагмент цита­

ты из пьесы Н. В. Гоголя «Ревизор»); Умремте ж под Москвой, / Как наши 

братья умирали! / И умереть мы обещали, / И клятву верности сдержали. 

(М. Ю. Лермонтов, «Бородино»).

5. Цитаты из фильмов: Шеф, все пропало, все пропало. Гипс сни­

мают, клиент уезжает! (из фильма «Бриллиантовая рука»); Снег будет. Я 

гарантирую (измененная цитата из фильма «Бриллиантовая рука»).

6. Анекдоты: Осадочек останется; Котлеты отдельно, а мухи от­

дельно; Товарищ волк знает, кого кушать; А вы думаете, Бушу легко?

7. Афоризмы известных людей: Их дом -  их крепость; Победа будет 

за нами! Каждый должен мотыжить свою землю. Кто не с нами, тот против 

нас.

8. Жаргон: шило в стенку.

Среди употребленных В. Путиным прецедентных высказываний 

наибольшее количество относится к фразеологизмам -  28 единиц, меньшее 

количество относится к пословицам и поговоркам (6 единиц), литератур­

ным произведениям (6 единиц), цитатам из фильмов (6 единиц), афориз­

мам известных людей (4 единицы), анекдотам (4 единицы). Самое малое 

количество относится к жаргонам -  (2 единицы) и словам из песен (2 еди­

ницы).

В отношении прецедентных высказываний Си Цзиньпина были 

сформированы следующие группы источников:

1. Фразеологизмы: 0 ^ ^ ^ #  Время не ждет;

Служить кому -  чему всеми своими силами и до последнего дня своей 

жизни; Применять одновременно и паллиативные, и радикаль­

ные меры; Оказывать помощь друг другу, как люди, плывущие

на одной джонке.

2. Пословицы и поговорки: М Ш ^ ^ Й М о  Переходить речку на 

ощупь по камням; ШШ~ПЩ%о Когда в семье согласие, все дела удаются;
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Большому кораблю -  большое плавание;

Й ^^Х Щ ^ о  Путь к успеху всегда тернист!

3. Слова из песен: ШШ— Ф И  Вьетнам и Китай

связаны общими горами и реками. После дождя

будет радуга.
4. Литературные произведения:

Н Л Т т , ^ М ^ Ш Ш о  Из трех человек всегда найдется один, у кого 

можно поучиться. Источник: Конфуций «Лунъюй».

Ш Ш , Ш £ & о  Самодовольство идет человеку во вред, а скром­

ность ему только на пользу. Источник: «Шаншу».

5. Афоризмы известных людей:

Мудрец создает возможности, а

не ждет возможности. ^Щ В^ЛЛ^Ж ^ВЛЛо Для правильного

дела любое время -  подходящее.
Среди употребленных Си Цзиньпином прецедентных высказываний

наибольшее количество относится к фразеологизмам -  20 единиц, меньшее 

количество относится к литературным произведениям (12 единиц), посло­

вицам и поговоркам (9 единиц), афоризмам известных людей (5 единиц). 

Наименьшее количество относится к словам из песен -  4 единицы.

При сопоставлении прецедентных высказываний В. Путина и Си 

Цзиньпина приходим к выводу о том, что сходство в употреблении преце­

дентных высказываний этих лидеров заключается в следующем:

1) самыми популярными у российского и китайского лидеров явля­

ются фразеологизмы. Причина этого заключается в том, что граждане 

обычно хорошо знают фразеологизмы. Следовательно, речь руководителей 

страны будет понятна всем и в то же время будет выразительной;
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2) достаточно часто лидерами используют цитаты из литературных 

произведений, пословицы и поговорки, реже -  слова из песен и афоризмы 

известных людей.

Нами выявлены и различия в использовании прецедентных высказы­

ваний В. Путиным и Си Цзиньпином. Во-первых, доля пословиц и погово­

рок, цитат из литературных произведений и слов из песен в высказываниях 

Си Цзиньпина намного выше, чем у В. Путина. Цитаты из литературных 

произведений популярны у Си Цзиньпина, при этом он цитирует не только 

китайских, но и зарубежных авторов. В. Путин использует большее коли­

чество видов прецедентных высказываний, чем Си Цзиньпин. В. Путин 

использует перефразирование прецедентных высказываний, изменяя ка­

кое-то слово или добавляя другие слова. Чаще всего он делает это для со­

здания комического эффекта.

Перспективы нашего дальнейшего исследования функционирования 

прецедентных высказываний в публичных выступлениях В. Путина и Си 

Цзиньпина связаны с изучением коммуникативных эффектов их использо­

вания, а также эмоционально-экспрессивных и стилистических характери­

стик.
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